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SOBRE NUESTRA SEGUNDA DÉCADA, BASES DE DATOS Y VISIBILIDAD

Juan Miguel ZARANDONA FERNÁNDEZ
Universidad de Valladolid

Con este número 11 de la revista Hermēneus, da comienzo, once años después, la segunda 
década de vida de la revista Hermēneus de la Facultad de Traducción e Interpretación de Soria, 
Universidad de Valladolid. Han sido unos años de lucha, esfuerzos y muchas satisfacciones, y por 
ello, irrepetibles, pero, sin duda, otros muchos aún mejores están por llegar con esta segunda década 
recién inaugurada.

Sin embargo, conviene mirar hacia atrás un momento y agradecer la colaboración de ese gran 
equipo de personas que, desde sus múltiples encargos, puestos y funciones –autores, responsables 
de reseñas, miembros de los comités, traductores, divulgadores, personal– y contando siempre con 
su  gran  generosidad,  han  hecho  posible  que  Hermēneus,  y  sus  otras  colecciones  –Vertere  y 
Disbabelia– sigan publicándose con regularidad y confíen en seguir haciéndolo.

Agradecemos igualmente a los responsables de reunir la información indexada en sus bases de 
datos, por haber aceptado, un buen número de ellos, a Hermēneus en su seno, y habernos ayudado, 
de esta manera, a cumplir nuestra misión, para y por la que esta publicación nació en su momento, y 
para obtener el premio tan apreciado de la llamada visibilidad.

Finalmente,  queremos agradecer a la Fundación Española para la Ciencia y la Tecnología 
(FECYT), el apoyo y el reconocimiento brindados recientemente, así como al Vicerrectorado de 
Investigación de la Universidad de Valladolid, por haberlos corroborado. Véanse las cartas adjuntas.

Gracias de nuevo a todos, y seguiremos con nuestro trabajo.
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ON OUR SECOND DECADE, DATA BASES AND VISIBILITY

Juan Miguel ZARANDONA FERNÁNDEZ
Universidad de Valladolid

With the current issue of the journal Hermēneus, number 11, the second decade of the journal 
Hermēneus  of  the  Department  of  Translation  and  Interpreting  of  the  University  of  Valladolid 
commences.  It  has  been a  period  of  eleven years  of  struggle,  effort  and  no small  measure  of  
gratification, an unrepeatable experience, but without doubt even better ones are on the horizon 
during this recently inaugurated second decade.

Nevertheless, we should look back for a moment and be thankful for the collaboration of this 
great  team,  from  diverse  tasks,  positions  and  functions  –authors,  book  reviewers,  committee 
members, translators, and other personnel– a team that through the generosity of its members has 
made it possible for Hermēneus and its companion collections –Vertere and Disbabelia– to continue 
to reach the public with regularity, and we are confident they will continue to do so.

We also wish to thank those responsible for the inclusion of information related to the journal 
in their data bases, for the fact that a great many sources have embraced Hermēneus, for helping us 
in this way to carry out our mission, which gave birth to this publication, and we thank them for 
helping us to receive the sought-after award of visibility.

Finally, we wish to thank the Fundación Española para la Ciencia y la Tecnología (Spanish 
Foundation of Science and Technology) for its support and recent recognition, as well as the Office 
of Research of the University of Valladolid for its corroboration. Please see the enclosed letters.

Once again, thanks to everyone, and may we continue our work.

(Translated by Larry Belcher)
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